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CAL « /MBLACIU »

1,7

In punctele 64 (Ineu, jud. Arad) si 316 (Sannicolaul-Roman,
jud. Bihor) ale Atlasului Linguistic al Romaniei, imblaciul se nu-
meste cal : * cai» pl. t. (64) si « cal do mbldt'it» (316).

In regiunea de ses in care se aflä aceste douà comune, imblaciul
este foarte putin intrebuintat. Abia se gasesc cate doi-trei imblacii
intr'o comuna, care trec dela un gospodar la altul, ca sa imbla-
teasca putina secara ce o seamana pentru paiele ei (din care se fac
legatori pentru snopii de grau). La intrebarea 5286 (a imbldti) a
chestionarului desvoltat al Atlasului, s'a raspuns : « bdt' gm cu cdii
sdcdra* (64) si o mbldt'im sdcdra cu cdlu (316). Graul se treera,
sau in arie cu caii, sau, de un timp incoace, aproape exclusiv cu
masina.

Cum, inaintea aparitiei batozelor, in aceasta regiune singurul
procedeu de a scoate grauntele de grail din spic era treeratul in
arie si cum pe sesul situat la apus de ultimu promontorn ai Mun-
tilor Apuseni se cultiva, cu siguranta, Inca din vremuri stravechi,
foarte mult grail, este natural ca terminologia procedeului mai
putm intrebuintat de a imblati (secara) cu imbläciul sa fie influen-
tata de terminologia treeratului, singurul procedeu aplicat la grau.
Imblaciul face acelasi serviciu ca si calul in arie, deci poate fi nu-
mit cal.

Un astfel de imprumut facut de terminologia imblätitului dela
terminologia treeratului este semnalat de W Meyer-Lubke in ar-
ticolul Zur Geschzchte der Dreschgerate, apärut in Worter und Sachen
I, p. 211-244. In Franta (D ep. Haute Same) a imblati se zice
marcher. La inceput se va fi zis marcher pentru treeratul cu caii ;
pe urma s'a aplicat si imblatitului. Chiar imblaciul este numit
marcheur (v. Worter und Sachen I, p. 237).

In acelasi articol (p 239), Meyer-Lubke semnaleaza, din Italia,
o seama de termeni pentru imblaciu (kavalya, kavaira, kavaria,
kavalyun, galavya si kavayoun) pe care ii considera « etymologisch
dunkel ». Pentru cel din urma (kavayoun), care inseamnä si o stog »
sau o snop », se gandeste la caballus, dar numai intru cat are sensul
din urma. Se intreaba insa, ce are comun un stog cu un imblaciu ?
De fapt aici avem de a face cu doul cuvinte. Nu s'ar putea oare
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ca termenii acestia italieni cu sensul de imbläciu sa derive din
caballus, dupa ce au trecut printeo desvoltare se mantica asemana-
toare celei a lui cal > imbldciu din Bihor ?

Fara indoiala si in alte regiuni romanesti se vor descoperi ter-
meni analogi. Astfel in comuna Sangerei (jud. MO ; n-rul carto-
grafic in ALR 434), lemnul mai scurt al imblaciului, cel care lo-
veste in spice, adica hadaragul, se numeste mdnz. In punctele 64
si 316, hadaragul poarta numele tot de cal (chestiunea 5288). E
probabil ca s'a dat numele de cal intai hadaragului (in Basarabia,
mdnz) si pe urma termenul a trecut asupra instrumentului intreg.
De asemenea in Franca (Dep. Nord) bat inseamna imbläciu, dar
sensul primitiv s'a pastrat in regiunile invecinate ariei lui bat ;
tot asa. in Italia (Lombardia) verga « hadarag* a luat intelesul irn-
blaciului intreg.

E ciudat ca tocmai in apropierea granitei din spre Ungaria nu
exista cuvantul hdddrag, considerat de origine maghiara.

Numele oglajilor in aceste douà puncte din Bihor tin tot de
sfera semantica a calului. La chestiunea 5289 (ogldji) s'a raspuns :
«grumdzdre* (64) si «g umdjdri (dd curdud))* (316). Meyer-Lubke,
in articolul citat (p. 242), semnaleaza kuldts « gat* cu sensul de
oglaji, in Engadin.

Terminologia romaneasca a imblatitului nu este deci asa de
slava' (sau maghiara) cum o crede Meyer-Lubke (v. Wörter und
Sachen I, p. 241). Nu este imposibil, ca termenii acestia de origine
latina (sau albaneza) referitori la imblatit sa reprezinte resturi din
terminologia imblatitului dinaintea influentii slave.

Datele referitoare la limba romana din articolul amintit al lui
Meyer-Liibke trebue deci completate in felul urmator : La p.
240 trebue adaugat ca pe langa imbldciu se zice romaneste si cal
sau cai (in Bihor); la p. 241, ca.' afara de termenul hdddrag existä
0 mdnz (in Basarabia) si cal (in Bihor) ; la p. 242 trebue adaugati
termenii grumdzare 0 grumdjori (din Bihor) pe langa ogldji ; pe
aceeasi paging trebue citata si Romania (Bihorul) printre regiunile
unde battere este intrebuintat cu sensul de a imbldti (cu imblaciul),

E. PETROVICI

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 12:33:28 UTC)

BDD-A14816 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

